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Poyatos , vejete, j 7 \ , u - y;; ‘ 

,,JÜn.Mozo. 7 p” • 

? ‘-«o muerto, y otros tres ♦ ; 

^StSSlS ^ ; 

IT J r« m m! y * sabes ^ ue este oficio 

con éste paso * c , audal *’ ? beneficios 

a ‘sin teher mi a ? ^ 0<no '» ^i°s loado, • • 

Yo r c P edir nada prestado ;- J ■ •* 

v o?r*^ er PCpÍnos »*•» me lbnes,^ ' - M 

alcahnpf rUtaS ’? Be brindan & gustillo* 1 * 
alcahuetas tamben del tabello, 3- . 

echan queso * toc lno , y vino añejo 

«chjm sus entretela pellejo} 
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qué ha de hacer el Do&or que mas adula ? 
comeráse los guantes, y la muía. " " 

Ola , mozo , vengóte hablando, 
pensando , que me vienes escuchando, 
y quedaste uha : legua atrás mui lacio. 

Moz. Pues no iqedixo: Mozo , vete á espacio? 

Poyar. Dixete > yen te á espacio , porque eres 
tan grande mentecato , sí , que quisieres, 
si yq.mejj^rtgo hablar con gente honrada, . 
meter allí también tu cucharada, 
como si fueras hombre de Palacio. 

Max. Pues ñür'me dixo : Mozo , vete á espacio? 

Poy.. No te lo d¡yce porque te paráras, 
sino porque dos pasitos te quedaras, 
de suerte , hermano , que nos distingamos 
los que sirvientes son, de los que amos: • r» 
que mi dinero doi sin cartapacio. 

hfloz. Pues no me dixo : Mozo , vete á espacio? 

Homb. Ha de casa ? ha de casa ? Dentro un hombu» 

Poy. Quién es ? Homb. Ha de casa? 

Poy. Responde, mozo. Móz¿ Responde, mozo. 

Homb. Vive aquí el señor Poyatos? Asi al paño. 

M/Ioz. Vive aqui el señor Poyatos? 

Poy. Bestia , no sabes que vivo aquí? 

Moz. Béstia , &c. A Poyatos . 

Poy. Di que, aqui yiyo. Moz. Di que . &c. 

Homb, Y ¿stá , hermano , en casa ? Moz. Y está , &C. 

Pey. Válgante los Diablos; * sí-rr -• > 

jno me vés , ¿lúe estoi en ca$a? • < • 
e Jl%íwOr r as veces ña negado. 

P<yH£s qqgn.do es a Iguna deuda, . 

Wo$JEn casa está «^u candado, . 




fue si no es alguna deu^ 3 * 
Pcy. Qué respondes , mente^ ato? 
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W q« e entre. M». Di , u é entré. 
tiomb. Jesu-Chnsto sea ioada 
Poy. Qué manda vuestra merced? 

Moz Ao respondió el Luterano..'^ / 
i loado sea Jesu-Christó. . k v..noy 
Por siempre. Señor soldado.- - 

si n^TnT a USted5 Homh ' Saber quiero. 

SI no lo tienen d enfado, -i. ^ 

quién es de vuesas mercedes V . . 

el sor Poyatos? fc Yo , hermano. 
voy. Yo soi , apartáte mozo, 

aqueste es un mentecato. *' . . 

moz. Yo soi Poyato , entiende, ' . ' 

qmeaque 1 señores Pilato. . 

^• No . ha p“ c « od «ta .bestia. : 

-Acabad de declararos, 
y sepamos el que es: - . 

p.í?' r “ os > ve "S° despacio. • : 

»L t S fi Ue ’ UarCe ’ que y° soi - 

o„; Sefior ’ yo ven H° informado, 
que vuesamerced sé ocupa • . . - . 
en este exercicio santo 
de velar d ios difuntos: 

sabor, e. caso,- • '• 

' a ? ra com ° un quarto de hora, 

que ha sucedido un fracaso 
«n el juego de pelota, 

* se ha contado: 

atienda vuesamerced. 

Un Moao, mi primo hermano, 
bebiéndose un jarro de agua, 
y como estaba sudando, 
apenas le hubo bebido, 
quando se cayó en mis brazos 


“~ £ Entra. 
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,( á parto. 
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a ir 
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Tcy. Bebierasele & de vino, ; 

. y Uevarame á mí el diablo, 

si le hubiera hecho mal. ' - r‘. 

..fíomb. Señores, vamos al caso; 

Yo he venido á que esta noche 
vuesamerced váya á velarlo, 
pues Jo tiene de costumbre. 

Poy. Señor , la verdad del caso 
£S , que yo me ocupo en esoj 
pero dan m e rpi salario, 
ó estipendio. Moz. El estupendio 
es imposible negarlo.' 

Homb. Vea usted qué le darémos. 

Poy. Un real de á ocho, no menos, 
sin que le falte un ochavo. 

Homb. Aqueste es un pobre mozo: o 
vea usted qqe le enterramos 
de limosna : usted también 
ha de hacer caridad. Moz. Hermano, 
no hace caridad esotro. * , 

Homb. Un real de á quatro daré, V. • 
y de cenar bien á entrambos. 
oy. No señor. Moz. Qué es lo qVe dice? 
d no nada , está borracho. • 

Yo solo me he de cenar 

mui bien mas de veinte y quatro. 

Poy. Mas quiero yo un real de á ocho, 
que no cenar en un año. 

\° me v °i* Poy. Vaya con Dios. 
f^ or ; Homb. Qué queréis , hermano? 
moz. Si quiere , yo iré á velarle, ¡ 
por cenar , y el real de á quatro. 
tiomb, Pues venid , amigo. Moz. Espere, 
porq ue tengo una. falta. ■ , < , v . . . 



Hml, Acabad de declararos, " ’ ‘ 

Mcz. Que me duermo luego, 
í y no trias. //amk Pues eso hermano, ¡ 
es dormirle , y no velarle. 

Moz. Pues por eso lo hablo claro. 

Homb. Venga usted , que el real de á ocho 
le darémos. P oy. Ante mano. 

Moz. Ante mano es lo primero. 

Homb. Jesús , qué desconfiado! 

hele aqui, mas venga luego. Poy. A dónde ¿s? 
nom. Vén aquel balcón dorado, 
que está enfrente de esa casa? 

0)*. Sí señor. Homb. Alli está el muerto, 
y la brevedad encargo. va sc. 

toy. Vaya busance con Dios. 

Ahora bien, quiero probarle 
a * a sue la del zapato * ' . . • . a \ ; 

este real de á ocho, 

que me parece , que es falso. * 
h-nefléute, qué allá vamo«?~ 

°y> Bueno será que llevemos 
para qu e no nos durmamos 
a £ una cosa que hacer, 
porque nos entretengamos. 

02 ‘ toseremos los bragueros 
suyos .Poy. Válgante los diablos. 
ntra el hombre , y el que hace el muerto, con una 
z» , ■ carátula. 

• Ya está todo prevenido, 
y ha de ser cuento vizarro, _ 

tened un poco de resuello. 

Uer t’ Cía, Ordoñez, no sea el diablo, *• 
que aqueste mozo , que viene : 

* e revistan los diablos, j 



Dentro Voy. 


Entra. 
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y en lugar de dexar lana, r- r 

me dexe á mí trasquilado, 
oy. Ha de casp. Muer. Son aquestos? 

Ellos son , echaos * echaos. ; . . 

%i uer ¡' sus manos me encomiendo. 

No resolléis , sosegaos. . h-j- 
Moz. Señor, vive aquj un difunto? 

Hotnb. Bien venido se or Poyatos. 

Poy. En descanso esté su alma. 

Moz. Barrabás te haya llevado. 

Homb. Mire- usted , qué mozo este! 

Poy. Por cierto lindo tallazo: 
qué es aqueso que heces mozo? 

Moz. Parece y que se le ha alzado 
un poco el vientre. Poy. Jesús: ■ 

dime , a ti te han baptizado? 

Homb. No hagais burla de los muertos, 
sino sacad el Rosario, .ir 

y encomendadle á la Virgen: - 

* efi 11 0 / Poyatos, cuidado. 

**• . M ««amo, sabe qué quiero? ’ 
quitalle aquesos zapatos, 
pues se los ha de llevar ; 

el enterrador $ San Pablo! 

a e quitar los zapatos , y dale el muerto uno coz. 
oy. Que es aqueso? Moz. Qué es aqueso? - * 
no ve y que el muerto me ha dado "•- 

una coz ? Poy. Como ha poco que murió, 
y la sangre aun no se ha helado, 
son las bascas de la muerte. «• 

Moz. Asi , lo mas acertado - • ? 

será acabar de matarle. ' ' •' 

■n d dar con el banquillo . 

y- Qué haces ? Sosiégate mozo, . 





H e Aquejo 
D ®i* verdes 
lunada 
í|e aquén n 

‘Hipudar 
• Cí pan durito Y 

• Qwe me des el 

J^feoopoj, 

!^i.diuT, 


! Jctna .yno 
^ « hubi, 

Hüd«r«c 
• t¿ pan durit 0 

H,?<* 

bolsa 



y Ja noche entretengamos. ' ; 7 

*■ Ei P 1 ^ 0 ** ^soldado, 

y sin duda estaba ahito, * 

» 0 TL * - á trescientos labios. 

«y. fia , sosiégate mozo. 

y la noche entretengamos. 

Acuérdasete por dicha, 

de aquel cantardto anciano, < 

de aquellos qije yo sQ]ia 

tot a en 1 mis VCrdes afi os? - — . ' 

, A balas tensadas mueras 

los ojos te saquen grajos * 

‘■--«aaaw. ,,í, 
5tóas££A-*- J • 

ííssrfflfifriw 

^QuélXT^vi^ 0 ’^ •• 

« ” n ¿, ! “ hubie « ahorrado-, • 
e Chnsto, q Ue me huelgo 

.. £" e Pan duriro le daban al Wejo! 

»e “r< ni™ “ tomate «* 

“«•Ola, Poyato ,ao, ao, .. . 

dame la bolsa , q ue tienes ' • •- 

Atn 0Tl i\ S d°bl° n es guardados. Ptfy/Ay qué lanzada, 
*«• <¿ue le dixe i ene borracho 
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la dexáea en la bodega, * , •.. 5 J:¡:* ed;.-:v. 

.y. qué fue tan porfiado? • •. .V » 

qué pan durito le daban al viejo! ¡ 

Vase retirando con el banquillo* 

Muert. Ola , mozo, ao, ao. ¿ótaío 
M oz. A mi me llamAjtarttbien, ' jc :; 
por Christo , que esto vá malo; ?<■ ... 
qué quiere, sefiór difunto?,. : . 

Muert. Que me des este pellejo, 
para hacer de él unos fuelles . 
en la fragua de Bulcano. 

Moz. El pellejo- no he de darlo, 
queme costó mi dinero : te rogamos audinoc. 

Poy. Socorre me , a migo , mozo. - , u ' ..... 

Ay, que me llevan los diabjosJL • . ásete, 

Moz. Pues no tp agarres de mi, < js¡ trnr. 

viejo: válgame San Pablo! 

Asidor los- tres anden rodando, y, salen otros dos vestidos 
de demonios con cohetes , y llevan al amo, y mozo. 

^ , * * •• v “ 
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Se hallará éste con otras varios , Comedias* antiguas. Tro* 
ge di as , y Comedias nuevas , Autos , Sainetes , y Tona- 
dillas en la Librería de Quiroga , calle de la , 
Concepción Gerónimo ¡ Año de 
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